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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

RAHVUSVAHELISED LEPINGUD 

Teatis ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja teiselt poolt Vaikse ookeani piirkonna riikide vahelise 
majanduspartnerluse vahelepingu ajutise kohaldamise kohta 

Euroopa Liit ja Saalomoni Saared on teada andnud ühelt poolt Euroopa Ühenduse ja teiselt poolt Vaikse ookeani piirkonna 
riikide vahelise majanduspartnerluse vahelepingu (1) ajutiseks kohaldamiseks vajalike menetluste lõpuleviimisest, tuginedes 
kõnealuse lepingu artikli 76 lõikele 2. Sellest tulenevalt kohaldatakse nimetatud lepingut Euroopa Liidu ja Saalomoni Saarte 
vahel ajutiselt alates 17. maist 2020.   

(1) ELT L 272, 16.10.2009, lk 1. 
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MÄÄRUSED 

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2020/673, 

14. mai 2020, 

millega kiidetakse heaks oluline muudatus kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud geograafiliste 
tähiste registrisse kantud nimetuse spetsifikaadis [„Tomate La Cañada“ (KGT)] 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 2012. aasta määrust (EL) nr 1151/2012 põllumajan-
dustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta, (1) eriti selle artikli 52 lõiget 2, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Vastavalt määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 53 lõike 1 esimesele lõigule vaatas komisjon läbi Hispaania taotluse 
saada heakskiit komisjoni rakendusmäärusega (EL) nr 487/2012 (2) registreeritud kaitstud geograafilise tähise 
„Tomate La Cañada“ spetsifikaadi muudatusele. 

(2) Kuna asjaomane muudatus ei ole väike määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 53 lõike 2 tähenduses, avaldas komisjon 
kõnealuse määruse artikli 50 lõike 2 punkti a kohase muutmistaotluse Euroopa Liidu Teatajas (3). 

(3) Kuna komisjon ei ole saanud ühtegi määruse (EL) nr 1151/2012 artikli 51 kohast vastuväidet, tuleks spetsifikaadi 
muudatus heaks kiita, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu Teatajas avaldatud nimetuse „Tomate La Cañada“ (KGT) spetsifikaadi muudatus kiidetakse heaks. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 14. mai 2020  

Komisjoni nimel 
presidendi eest 
komisjoni liige 

Janusz WOJCIECHOWSKI     

(1) ELT L 343, 14.12.2012, lk 1. 
(2) Komisjoni 7. juuni 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 487/2012, millega registreeritakse kaitstud päritolunimetuste ja kaitstud 

geograafiliste tähiste registris nimetus [„Tomate La Cañada“ (KGT)] (ELT L 150, 9.6.2012, lk 66). 
(3) ELT C 431, 23.12.2019, lk 20. 
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OTSUSED 

KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2020/674, 

15. mai 2020, 

mis käsitleb kavandatud Euroopa kodanikualgatust „Tingimusteta põhisissetulek kogu ELis“ 

(teatavaks tehtud numbri C(2020) 3190 all) 

(Ainult ingliskeelne tekst on autentne) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. aprilli 2019. aasta määrust (EL) 2019/788 Euroopa kodanikualgatuse 
kohta, (1) eriti selle artiklit 6, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Vastuseks komisjoni 19. veebruari 2020. aasta kirjale (2) muutis korraldajate rühm kavandatud Euroopa 
kodanikualgatust „Tingimusteta põhisissetulek kogu ELis“, mille eesmärk on „kehtestada kogu ELis tingimusteta 
põhisissetulek, millega tagatakse igale inimesele elatusvahendid ja võimalus osaleda majanduspoliitika osana 
ühiskonnas. See eesmärk saavutatakse, ületamata seejuures aluslepingutega ELile antud pädevust“. Korraldajad 
paluvad komisjonil esitada ettepaneku kehtestada kogu liidus tingimusteta põhisissetulek, millega vähendatakse 
piirkondlikke erinevusi, et tugevdada liidu majanduslikku, sotsiaalset ja territoriaalset ühtekuuluvust, ning nad 
märgivad, et sellega viiakse ellu Euroopa Ülemkogu, Euroopa Parlamendi ja Euroopa Komisjoni 2017. aasta 
ühisavalduses nimetatud eesmärki, mille kohaselt – selleks et võidelda ebavõrdsuse vastu – „toetavad EL ja selle 
liikmesriigid ka tõhusaid, jätkusuutlikke ja õiglaseid sotsiaalkaitsesüsteeme, et tagada põhisissetulek“. 

(2) Kavandatud Euroopa kodanikualgatuse reguleerimiseset, eesmärke ja tausta käsitlevas lisas on esitatud neli 
kriteeriumi, mis määratlevad kavandatud „tingimusteta põhisissetulekut“: see peaks olema „universaalne“, 
„individuaalne“, „tingimusteta“ ja „piisavalt suur“. 

(3) Euroopa Liidu lepinguga tugevdatakse liidu kodakondsust ja täiustatakse liidu demokraatlikku toimimist, nähes 
selleks muu hulgas ette, et igal kodanikul on õigus osaleda liidu demokraatias Euroopa kodanikualgatuse kaudu. 

(4) Seepärast peaksid kodanikualgatuse kord ja tingimused olema selged, lihtsad ja kasutajasõbralikud ning vastama 
kodanikualgatuse olemusele, et julgustada kodanike osalust ja muuta liit ligipääsetavamaks. 

(5) Korraldajate rühm viitab mitmete aluslepingute asjakohasteks peetud sätetele, sealhulgas Euroopa Liidu toimimise 
lepingu artiklile 5, milles on sätestatud, et liikmesriigid koordineerivad oma majanduspoliitikat liidus ning et selleks 
võtab nõukogu vastu meetmed, eelkõige nimetatud poliitika üldsuunised. See säte annab liidule pädevuse 
koordineerida majandus- ja sotsiaalvaldkonda, kuid ei kujuta endast õiguslikku alust, mille alusel saaks komisjon 
teha ettepaneku liidu õigusakti kohta. 

(1) ELT L 130, 17.5.2019, lk 55. 
(2) C(2020)909 final 
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(6) Kuid aluslepingute rakendamiseks saaks võtta vastu liidu õigusakti, mis käsitleb tingimusteta põhisissetulekut kogu 
ELis kõigi kodanike jaoks, nagu algatuses üles kutsutakse, aluslepingu artikli 121 lõike 2 alusel. See säte annab 
komisjonile võimaluse soovitada, et nõukogu sõnastaks liikmesriikide ja liidu majanduspoliitika üldsuuniste eelnõu 
ning esitaks Euroopa Ülemkogule aruande. Euroopa Ülemkogu järelduse alusel võib nõukogu võtta vastu soovituse, 
milles esitatakse nimetatud üldsuunised. 

(7) Nimetatud põhjustel ei jää ükski kavandatud kodanikualgatuse osa ilmselgelt välja komisjoni volituste ulatusest, 
mille kohaselt on komisjonil õigus esitada ettepanek liidu õigusakti kohta, millega rakendatakse aluslepinguid 
vastavalt määruse (EL) 2019/788 artikli 6 lõike 3 punktile c. 

(8) Korraldajate rühm on esitanud asjakohased tõendid selle kohta, et rühm vastab määruse (EL) 2019/788 artikli 5 
lõigetes 1 ja 2 sätestatud nõuetele, ning on määranud kontaktisikud vastavalt kõnealuse määruse artikli 5 lõike 3 
esimesele lõigule. 

(9) Kavandatud algatus ei ole ilmselgelt ebaõiglane, põhjendamatu ega pahatahtlik ega vastuolus Euroopa Liidu lepingu 
artiklis 2 sätestatud liidu väärtuste ja Euroopa Liidu põhiõiguste hartas sätestatud õigustega. 

(10) Kavandatud kodanikualgatus „Tingimusteta põhisissetulek kogu ELis“ tuleks seega registreerida, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevaga registreeritakse kavandatud Euroopa kodanikualgatus „Tingimusteta põhisissetulek kogu ELis“. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus on adresseeritud Euroopa kodanikualgatuse „Tingimusteta põhisissetulek kogu ELis“ korraldajate rühmale, 
keda esindavad kontaktisikutena Klaus SAMBOR ja Ronald BLASCHKE. 

Brüssel, 15. mai 2020  

Komisjoni nimel 
Asepresident 

Věra JOUROVÁ     
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2020/675, 

15. mai 2020, 

kavandatud Euroopa kodanikualgatuse „Vabadus jagada“ kohta 

(teatavaks tehtud numbri C(2020) 3191 all) 

(Ainult ingliskeelne tekst on autentne) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. aprilli 2019. aasta määrust (EL) 2019/788 (1) Euroopa kodanikualgatuse 
kohta, eriti selle artiklit 6, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Kavandatud Euroopa kodanikualgatuse „Vabadus jagada“ eesmärk on järgmine: „legaliseerida autoriõiguse, sellega 
kaasnevate õiguste ja sui generis andmebaasi tegija õigustega kaitstud teoseid ja muid materjale sisaldavate failide 
jagamine digitaalvõrkude kaudu isiklikuks kasutamiseks ja mittetulunduslikel eesmärkidel, et saavutada tasakaal 
autorite ja teiste õiguste omajate ning üldise õiguse vahel omada juurdepääsu teadusele ja kultuurile.“ 

(2) Lisas on esitatud täiendavad üksikasjad kavandatud kodanikualgatuse teema, eesmärkide ja tausta kohta. Eelkõige 
kutsutakse kodanikualgatuses üles muutma sisu jagavaid digiplatvorme käsitlevaid ELi õigusnorme, viidates 
konkreetselt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile (EL) 2019/790 (2). Kavandatavad muudatused seisneksid 
„õigusakti vastuvõtmises, millega nähakse ette autoriõiguste, autoriõigusega kaasnevate õiguste ja sui generis 
andmebaasiõiguste järgimisest vabastamine füüsiliste isikute puhul, kes jagavad faile digitaalvõrkude kaudu 
isiklikuks kasutamiseks ja mittetulunduslikel eesmärkidel“. Algatuse eesmärk on võimaldada kodanikel „jagada faile 
otse kasutajalt kasutajale suunatud võrkude kaudu, et neil oleks juurdepääs teadusele ja kultuurile, ilma et nende 
suhtes peaks kohaldama kontrolli ja profiilianalüüsi“. 

(3) Euroopa Liidu lepinguga (ELi leping) on tugevdatud liidu kodakondsust ja täiustatud liidu demokraatlikku toimimist, 
nähes selleks muu hulgas ette, et igal kodanikul on õigus osaleda liidu demokraatias Euroopa kodanikualgatuse 
kaudu. 

(4) Seepärast peaksid kodanikualgatuse kord ja tingimused olema selged, lihtsad ja kasutajasõbralikud ning vastama 
kodanikualgatuse olemusele, et julgustada kodanike osalust ja muuta liit ligipääsetavamaks. 

(5) Kavandatud algatusega taotletakse sisu jagavaid digiplatvorme käsitlevate ELi õigusnormide muutmist, osutades 
konkreetselt direktiivile (EL) 2019/790 autoriõiguse ja sellega kaasnevate õiguste kohta digitaalsel ühtsel turul, mis 
põhineb Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 53 lõikel 1 ning artiklitel 62 ja 114. 

(6) Artikli 53 lõike 1 alusel füüsilisest isikust ettevõtjana tegevuse alustamist ja jätkamist käsitlevate liikmesriikide õigus- 
ja haldusnormide koordineerimiseks saab võtta vastu aluslepingute rakendamiseks mõeldud liidu õigusakte. ELi 
toimimise lepingu artikli 62 kohaselt kohaldatakse seda õiguslikku alust vastavalt ELi toimimise lepingu artiklites 
56–61 sätestatule ka teenuste osutamise vabadusega seotud küsimuste suhtes. 

(7) Aluslepingute rakendamiseks võib võtta vastu liidu õigusakte, et ühtlustada ELi toimimise lepingu artikli 114 alusel 
liikmesriikide õigus- ja haldusnorme, mille eesmärk on siseturu rajamine ja selle toimimine. 

(8) ELi toimimise lepingu artikli 53 lõike 1 ning artiklite 62 ja 114 kohaselt ei jää ükski kavandatud kodanikualgatuse 
osa ilmselgelt välja komisjoni volituste ulatusest, millega on komisjonile antud õigus esitada ettepanek liidu 
õigusakti kohta, et rakendada aluslepinguid vastavalt määruse (EL) 2019/788 artikli 6 lõike 3 punktile c. 

(1) ELT L 130, 17.5.2019, lk 55. 
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 17. aprilli 2019. aasta direktiiv (EL) 2019/790, mis käsitleb autoriõigust ja autoriõigusega kaasnevaid 

õigusi digitaalsel ühtsel turul ning millega muudetakse direktiive 96/9/EÜ ja 2001/29/EÜ (ELT L 130, 17.5.2019, lk 92). 
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(9) Korraldajate rühm on moodustatud ja kontaktisikud määratud vastavalt määruse artikli 5 lõigetele 1–3 ning algatuse 
haldamiseks on loodud juriidiline isik vastavalt artikli 5 lõikele 7. 

(10) Kavandatud algatus ei ole ei ilmselgelt ei ebaõiglane, põhjendamatu ega pahatahtlik ega ilmselges vastuolus ELi 
lepingu artiklis 2 sätestatud liidu väärtuste ja Euroopa Liidu põhiõiguste hartas sätestatud õigustega. 

(11) Kavandatud kodanikualgatus „Vabadus jagada“ tuleks seega registreerida. 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevaga registreeritakse kavandatud Euroopa kodanikualgatus „Vabadus jagada“. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus on adresseeritud kodanikualgatuse „Vabadus jagada“ korraldajate rühmale, keda esindavad kontaktisikutena 
Marco CIURCINA ja Roberto GALTIERI. 

Brüssel, 15. mai 2020  

Komisjoni nimel 
asepresident 

Věra JOUROVÁ     
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2020/676, 

18. mai 2020, 

milles käsitletakse Hiina Rahvavabariigist pärit teatud jalgrattaosade suhtes kehtestatud laiendatud 
dumpinguvastasest tollimaksust vabastamist vastavalt määrusele (EÜ) nr 88/97 

(teatavaks tehtud numbri C(2020) 3137 all) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2016. aasta määrust (EL) 2016/1036 kaitse kohta 
dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Liidu liikmed, (1) eriti selle artiklit 13 lõiget 4, 

võttes arvesse nõukogu 10. jaanuari 1997. aasta määrust (EÜ) nr 71/97, millega laiendatakse Hiina Rahvavabariigist pärit 
jalgrataste suhtes määrusega (EMÜ) nr 2474/93 kehtestatud lõplikku dumpinguvastast tollimaksu Hiina Rahvavabariigist 
pärit teatud jalgrattaosade impordile ning kehtestatakse laiendatud tollimaks vastavalt määrusele (EÜ) nr 703/96 
registreeritud impordi suhtes, (2) eriti selle artiklit 3, 

võttes arvesse komisjoni 20. jaanuari 1997. aasta määrust (EÜ) nr 88/97 Hiina Rahvavabariigist pärit teatud jalgratta-
varuosade impordi vabastamise kohta nõukogu määrusega (EMÜ) nr 2474/93 kehtestatud dumpinguvastase tollimaksu 
nõukogu määrusega (EÜ) nr 71/97 kehtestatud laiendamisest, (3) eriti selle artikleid 4–7, 

võttes arvesse komisjoni 28. augusti 2019. aasta rakendusmäärust (EL) 2019/1379, millega pärast aegumise läbivaatamist 
vastavalt määruse (EL) 2016/1036 artikli 11 lõikele 2 kehtestatakse Hiina Rahvavabariigist pärit jalgrataste impordi suhtes 
lõplik dumpinguvastane tollimaks, mis laieneb Indoneesiast, Malaisiast, Sri Lankalt, Tuneesiast, Kambodžast, Pakistanist ja 
Filipiinidelt lähetatud jalgrataste impordile, olenemata sellest, kas need riigid on deklareeritud päritolumaana või mitte (4), 

pärast liikmesriikidele teatamist 

ning arvestades järgmist: 

(1) Hiina Rahvavabariigist (edaspidi „Hiina“) pärit teatud oluliste jalgrattaosade liitu suunatud impordi suhtes 
kohaldatakse dumpinguvastast tollimaksu, kuna määrusega (EÜ) nr 71/97 laiendati Hiinast pärit jalgrataste impordi 
suhtes kehtestatud dumpinguvastast tollimaksu. 

(2) Määruse (EÜ) nr 71/97 artikli 3 kohaselt on komisjonil õigus võtta vajalikke meetmeid, et lubada vabastust oluliste 
jalgrattaosade impordi suhtes kehtestatud tollimaksust, kui sellega ei hoita kõrvale kõnealusest dumpinguvastasest 
tollimaksust. 

(3) Nimetatud rakendusmeetmed on sätestatud määruses (EÜ) nr 88/97, millega kehtestatakse konkreetne vabastamise 
kord. 

(4) Selle alusel on komisjon laiendatud tollimaksust vabastanud mitu jalgrataste kokkupanekuga tegelevat ettevõtjat. 

(5) Vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artikli 16 lõikele 2 on komisjon avaldanud Euroopa Liidu Teatajas vabastatud isikute 
järjestikused loetelud (5). 

(1) ELT L 176, 30.6.2016, lk 21. 
(2) EÜT L 16, 18.1.1997, lk 55. 
(3) EÜT L 17, 21.1.1997, lk 17. 
(4) ELT L 225, 29.8.2019, lk 1. 
(5) EÜT C 45, 13.2.1997, lk 3, EÜT C 112, 10.4.1997, lk 9, EÜT C 220, 19.7.1997, lk 6, EÜT L 193, 22.7.1997, lk 32, EÜT L 334, 

5.12.1997, lk 37, EÜT C 378, 13.12.1997, lk 2, OJ C 217, 11.7.1998, p. 9OJ C 217, 11.7.1998, p. 9, EÜT C 37, 11.2.1999, lk 3, 
EÜT C 186, 2.7.1999, lk 6, EÜT C 216, 28.7.2000, lk 8, EÜT C 170, 14.6.2001, lk 5, EÜT C 103, 30.4.2002, lk 2, ELT C 35, 
14.2.2003, lk 3, ELT C 43, 22.2.2003, lk 5, ELT C 54, 2.3.2004, lk 2, ELT L 343, 19.11.2004, lk 23, ELT C 299, 4.12.2004, lk 4, ELT 
L 17, 21.1.2006, lk 16, ELT L 313, 14.11.2006, lk 5, ELT L 81, 20.3.2008, lk 73, ELT C 310, 5.12.2008, lk 19, ELT L 19, 23.1.2009, 
lk 62, ELT L 314, 1.12.2009, lk 106, ELT L 136, 24.5.2011, lk 99, ELT L 343, 23.12.2011, lk 86, ELT L 119, 23.4.2014, lk 67, ELT 
L 132, 29.5.2015, lk 32, ELT L 331, 17.12.2015, lk 30, ELT L 47, 24.2.2017, lk 13, ELT L 79, 22.3.2018, lk 31, ELT L 171, 
26.6.2019, lk 117, ELT L 138, 30.4.2020, lk 8 
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(6) Komisjoni uusim rakendusotsus (EL) 2020/588, (6) milles käsitletakse tollimaksust vabastamist vastavalt määrusele 
(EÜ) nr 88/97, võeti vastu 22. aprillil 2020. 

(7) Käesolevas otsuses kasutatakse määruse (EÜ) nr 88/97 artiklis 1 sätestatud mõisteid. 

(8) 19. detsembril 2016 sai komisjon Madalmaade ettevõttelt VanMoof B.V. (edaspidi „VanMoof“) vabastamistaotluse 
koos teabega, mis on vajalik, et määrata kindlaks, kas see taotlus on vastuvõetav vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 
artikli 4 lõikele 1. 

(9) Enne taotluse kohta sisulise otsuse tegemist peatati kooskõlas määruse (EÜ) nr 88/97 artikli 5 lõikega 1 VanMoofi 
poolt vabaks ringluseks deklareeritud oluliste jalgrattaosade impordilt laiendatud tollimaksu maksmine alates 
päevast, mil komisjon sai kätte tema vabastamistaotluse. 

(10) VanMoofile määrati TARICi lisakood C202, et teha kindlaks vabaks ringluseks deklareeritud oluliste jalgrattaosade 
import, mille puhul laiendatud tollimaksu maksmine peatati. 

(11) Seejärel andis VanMoof komisjonile teada, et määruse (EÜ) nr 88/97 artiklis 6 sätestatud nõuete täitmise 
tõendamiseks kohandati ja täiendati ettevõtte andmiku koostamise süsteemi, ning ta palus seega, et vabastamis­
taotluse tähtpäevaks määrataks 19. detsembri 2016 asemel 1. jaanuar 2018. 

(12) Seepärast tuleks 1. jaanuarile 2018 eelnenud laiendatud tollimaksu tasumise peatamine tühistada. VanMoofilt tuleks 
sisse nõuda laiendatud tollimaks alates VanMoofi vabastamistaotluse esitamise kuupäevast, st alates kuupäevast, mil 
jõustus tollimaksu maksmise peatamine, s.o 19. detsembrist 2016 kuni 31. detsembrini 2017. Seetõttu määrati kuni 
vabastamistaotluse kohta sisulise otsuse tegemiseni laiendatud tollimaksu maksmise peatamise uueks jõustumis-
kuupäevaks 1. jaanuar 2018. 

(13) Komisjon on lõpetanud VanMoofi vabastamistaotluse sisulise läbivaatamise. 

(14) Komisjon tegi uurimise käigus kindlaks, et Hiinast pärit osade väärtus oli alla 60 % kõigi VanMoofi kokku pandud 
jalgrataste osade koguväärtusest. Sama kehtis ka enamiku jalgrataste suhtes, mille VanMoof oli kokku pannud. 

(15) Sellest tulenevalt järeldas komisjon, et VanMoofi kokkupanekuga seotud tegevused jäävad määruse (EL) 2016/1036 
artikli 13 lõike 2 kohaldamisalast välja. Sel põhjusel ja vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artikli 7 lõikele 1 täidab 
VanMoof laiendatud tollimaksust vabastamise tingimusi. 

(16) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 88/97 artikli 7 lõikega 2 peaksid vabastused jõustuma alates laiendatud tollimaksu 
maksmise peatamise kuupäevast, mis on 1. jaanuar 2018. Seepärast tuleks vabastust taotlevate isikute tollivõlg 
seoses laiendatud tollimaksuga lugeda samast kuupäevast alates kehtetuks. 

(17) Komisjon teavitas VanMoofi vabastamistaotluse sisulise läbivaatamise tulemustest ja andis talle võimaluse esitada 
oma märkusi. Märkusi ei esitatud. 

(18) Kuna tollimaksust vabastamist kohaldatakse ainult selle isiku suhtes, kellele on konkreetselt viidatud alltoodud 
tabelis, peab vabastatud isik teavitama komisjoni (7) viivitamata oma andmete mis tahes muutusest (näiteks, kui 
muutunud on nimi, õiguslik vorm või aadress või kui on loodud uued kokkupanekuga tegelevad üksused või 
tootmisprotsessid). VanMoof peab sel juhul esitama kogu asjakohase teabe eelkõige koostetoimingutega seotud 
tegevuse muutumise kohta. Komisjon ajakohastab vajaduse korral andmeid.                                                              

TARICi lisakood Nimi Aadress 

C202 VanMoof B.V. Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amsterdam, Madalmaad   

(6) Komisjoni 22. aprill 2020. aasta rakendusotsus (EL) 2020/588, milles käsitletakse Hiina Rahvavabariigist pärit teatavate jalgratta-
varuosade suhtes kehtestatud laiendatud dumpinguvastasest tollimaksust vabastamist vastavalt määrusele (EÜ) nr 88/97 (ELT L 138, 
30.4.2020, lk 8). 

(7) Isikul soovitatakse kasutada järgmist e-posti aadressi: TRADE-BICYCLE-PARTS@ec.europa.eu. 
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevas artiklis tabelis loetletud isik vabastatakse Hiina Rahvavabariigist pärit jalgrataste impordi suhtes nõukogu 
määrusega (EMÜ) nr 2474/93 (8) kehtestatud lõpliku dumpinguvastase tollimaksu laiendamisest, mis kehtestati määrusega 
(EÜ) nr 71/97 Hiina Rahvavabariigist pärit teatavate jalgrattaosade impordi suhtes. 

Kooskõlas määruse (EÜ) nr 88/97 artikli 7 lõikega 2 jõustub vabastus alates kuupäevast, mis on märgitud tabeli veerus 
„Jõustumise kuupäev“. 

Vabastust kohaldatakse ainult selle isiku suhtes, kellele on käesoleva artikli tabelis konkreetselt viidatud. 

Vabastatud isik teatab komisjonile viivitamata oma nime ja aadressi mis tahes muutuse, esitades kogu vabastamistingimuste 
seisukohast asjakohase teabe eelkõige kokkupanekuga seotud tegevuse muutumise kohta. 

Maksust vabastatud isik                                                              

TARICi 
lisakood Nimi Aadress Jõustumise kuupäev 

C202 VanMoof B.V. 
Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amsterdam, 
Madalmaad 

1.1.2018   

Artikkel 2 

Laiendatud dumpinguvastase tollimaksu maksmise peatamine vastavalt määruse (EÜ) nr 88/97 artiklile 5 tühistatakse 
artikli 1 tabelis loetletud isiku puhul. 

Laiendatud tollimaksu tuleks koguda alates 19. detsembrist 2016 kuni 31. detsembrini 2017. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele ja artiklis 1 loetletud isikule ning avaldatud Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 18. mai 2020  

Komisjoni nimel 
komisjoni liige 
Phil HOGAN     

(8) Nõukogu 8. septembri 1993. aasta määrus (EMÜ) nr 2474/93 lõpliku dumpinguvastase tollimaksu kehtestamise kohta Hiina 
Rahvavabariigist pärinevate jalgrataste impordile ühendusse ja ajutise dumpinguvastase tollimaksu lõpliku sissenõudmise kohta (EÜT 
L 228, 9.9.1993, lk 1). 
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RAHVUSVAHELISTE LEPINGUTEGA LOODUD ORGANITE 
VASTU VÕETUD AKTID 

EL-SINGAPURI KAUBANDUSKOMITEE OTSUS nr 1/2020, 

17. aprill 2020, 

millega muudetakse Euroopa Liidu ja Singapuri Vabariigi vahelise vabakaubanduslepingu 10-A ja 10- 
B lisa [2020/677] 

KAUBANDUSKOMITEE, 

võttes arvesse Euroopa Liidu ja Singapuri Vabariigi vahelist vabakaubanduslepingut, eriti selle artikli 10.17 lõiget 3, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Liidu ja Singapuri Vabariigi vaheline vabakaubandusleping (edaspidi „leping“) jõustus 21. novembril 2019. 

(2) Lepingu artikli 10.17 lõikes 3 on sätestatud, et pärast seda, kui geograafiliste tähiste kaitse menetlused on kummagi 
lepinguosalise territooriumil kõikide 10-A lisas loetletud nimetuste osas lõpule viidud, kohtuvad lepinguosalised 
niipea kui võimalik, et võtta kaubanduskomitees vastu otsus selle kohta, millised 10-A lisas kummagi lepinguosalise 
puhul sisalduvad nimetused, mis on olnud ja on jätkuvalt kaitstud geograafiliste tähistena asjaomase lepinguosalise 
artikli 10.17 lõikes 2 osutatud süsteemi alusel, tuleb loetleda 10-B lisas. 

(3) Singapuri Vabariik on lõpetanud oma territooriumil kaitse alla võtmise menetluse lepingu lisas 10-A loetletud 138 
nimetuse puhul, millele taotleti kaitset liidu geograafiliste tähistena. 

(4) Olenemata sellest, et Singapuri territooriumil kaitse alla võtmise menetlust ei ole kõigi lepingu 10-A lisas loetletud 
nimetuste suhtes veel algatatud ja lõpule viidud, lepivad lepinguosalised kokku, et kaubanduskomitee võtab vastu 
käesoleva otsuse, mis käsitleb 138 nimetuse kandmist lepingu 10-B lisasse. 

(5) Sellest tulenevalt tuleks muuta lepingu lisasid 10-A ja 10-B, jättes 138 nimetust välja lisast 10-A ja loetledes need 
kaitstud geograafiliste tähistena lisas 10-B, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu ja Singapuri Vabariigi vahelise vabakaubanduslepingu lisad 10-A ja 10-B asendatakse käesoleva otsuse lisas 
esitatud tekstiga. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise kuupäeval.   

ET Euroopa Liidu Teataja L 158/10                                                                                                                                         20.5.2020   



LISA 

„LISA 10-A 

LOETELU NIMETUSTEST, MILLELE TAOTLETAKSE LEPINGUOSALISTE TERRITOORIUMIDEL KAITSET 
GEOGRAAFILISTE TÄHISTENA 

A JAGU 

Liidu geograafilised tähised                                                                 

Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

1. Tšehhi  
Vabariik 

Budějovické pivo Õlu 

2. Tšehhi  
Vabariik 

Budějovický měšt’anský var Õlu 

3. Saksamaa Mittelrhein Vein 

4. Saksamaa Rheinhessen Vein 

5. Saksamaa Rheingau Vein 

6. Saksamaa Mosel Vein 

7. Saksamaa Franken Vein 

8. Saksamaa Bayerisches Bier Õlu 

9. Saksamaa Hopfen aus der Hallertau Aluslepingu I lisas loetletud muud tooted (vürtsid 
jne) – Humal 

10. Saksamaa Schwarzwälder Schinken Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

11. Saksamaa Bremer Klaben Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted 

12. Kreeka Ρετσίνα Αττικής (Retsina of Attiki) Vein 

13. Kreeka Σάμος (Samos) Vein 

14. Hispaania Utiel-requena Vein 

15. Hispaania Pacharán Navarro Piiritusjook 

16. Hispaania Sierra Mágina Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

17. Hispaania Aceite del Baix Ebre-Montsía/Oli del 
Baix Ebre-Montsía 

Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

18. Hispaania Aceite del Bajo Aragón Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

19. Hispaania Antequera Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

20. Hispaania Priego de Córdoba Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

21. Hispaania Sierra de Cádiz Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

22. Hispaania Sierra de Segura Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

23. Hispaania Sierra de Cazorla Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

24. Hispaania Siurana Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

25. Hispaania Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

26. Hispaania Estepa Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 
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Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

27. Hispaania Guijuelo Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

28. Hispaania Jamón de Teruel Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

29. Hispaania Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Lihatooted (keedetud, soolatud, suitsustatud jne) – 
vorst 

30. Hispaania Mahón-Menorca Juust 

31. Hispaania Cítricos Valencianos/Cîtrics  
Valencians 

Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul – Tsitruselised 

32. Hispaania Jijona Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted – Nugat 

33. Hispaania Turrón de Alicante Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted 

34. Hispaania Azafrán de la Mancha Aluslepingu I lisas loetletud muud tooted (vürtsid 
jne) – Safran 

35. Prantsusmaa Moselle Vein 

36. Prantsusmaa Alsace Vein 

37. Itaalia Pecorino Sardo Juust 

38. Itaalia Cappero di Pantelleria Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

39. Itaalia Kiwi Latina Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

40. Itaalia Lenticchia di Castelluccio di Norcia Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

41. Itaalia PESCA e nettarina di Romagna Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

42. Itaalia Pomodoro di Pachino Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

43. Itaalia Bardolino Superiore Vein 

44. Itaalia Dolcetto d’Alba Vein 

45. Itaalia Campania Vein 

46. Itaalia Veneto Vein 

47. Austria Tiroler Speck Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

48. Austria Steirischer Kren Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töö­
deldud kujul 

49. Poola Wódka ziołowa z Niziny Północ­
nopodlaskiej aromatyzowana eks­
traktem z trawy żubrowej/Põhja- 
Podlaasia madalikult pärit lõhnhei­
natõmmisega aromatiseeritud ürdi­
viin 

Piiritusjook 

50. Poola Polish Cherry Piiritusjook 

51. Portugal Bairrada Vein 

52. Portugal Alentejo Vein 
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Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

53. Rumeenia Cotnari Vein 

54. Rumeenia Coteşti Vein 

55. Rumeenia Panciu Vein 

56. Rumeenia Recaş Vein 

57. Rumeenia Odobeşti Vein 

58. Slovakkia Vinohradnícka oblasť Tokaj Vein 

(1) Vastavalt geograafiliste tähiste klassifikatsioonile, mida hõlmab Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. novembri 2012. aasta määrus (EL) 
nr 1151/2012 põllumajandustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta (ELT L 343, 14.12.2012, lk 1), nagu on sätestatud komisjoni 
13. juuni 2014. aasta rakendusmääruse (EL) nr 668/2014 (millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 
nr 1151/2012 (põllumajandustoodete ja toidu kvaliteedikavade kohta) rakenduseeskirjad) (ELT L 179, 19.6.2014, lk 36) XI lisas.   

B JAGU 

Singapuri geograafilised tähised   
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LISA 10-B 

KAITSTUD GEOGRAAFILISED TÄHISED 

A JAGU 

Liidu geograafilised tähised                                                                 

Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

1. Küpros Κουμανδαρία Vein 

2. Küpros Ζιβανία/Τζιβανία/ 
Ζιβάνα/Zivania 

Piiritusjook 

3. Tšehhi  
Vabariik 

České pivo Õlu 

4. Tšehhi  
Vabariik 

Českobudějovické pivo Õlu 

5. Tšehhi  
Vabariik 

Žatecký chmel Aluslepingu I lisas loetletud muud tooted (vürtsid 
jne) – Humal 

6. Saksamaa Korn/Kornbrand  (2) Piiritusjook 

7. Saksamaa Münchener Bier Õlu 

8. Saksamaa Nürnberger Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 

Lihatooted (keedetud, soolatud, suitsustatud jne) – 
vorst 

9. Saksamaa Aachener Printen Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted 

10. Saksamaa Nürnberger Lebkuchen Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted 

11. Saksamaa Lübecker Marzipan Leib, valikpagaritooted, koogid, kondiitritooted, 
küpsised ja muud pagaritooted 

12. Taani Danablu Juust 

13. Iirimaa Irish Whiskey/Uisce Beatha Eirean­
nach/Irish Whisky 

Piiritusjook 

14. Iirimaa Irish cream Piiritusjook 

15. Kreeka Ούζο/Ouzo  (3) Piiritusjook 

16. Kreeka Ελιά Καλαμάτας (Elia Kalamatas) Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja  
töödeldud kujul – Lauaoliivid 

17. Kreeka Μαστίχα Χίου/Masticha Chiou Looduslikud kummivaigud ja vaigud –  
Närimiskumm 

18. Kreeka Φέτα (Feta) Juust 

19. Hispaania Málaga Vein 

20. Hispaania Rioja Vein 

21. Hispaania Jerez – Xérès – Sherry/Jerez/ 
Xérès/Sherry 

Vein 

22. Hispaania Manzanilla - Sanlúcar de  
Barrameda/Manzanilla 

Vein 

23. Hispaania La Mancha Vein 

24. Hispaania Cava Vein 

25. Hispaania Navarra Vein 
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Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

26. Hispaania Valencia Vein 

27. Hispaania Somontano Vein 

28. Hispaania Ribera del Duero Vein 

29. Hispaania Penedès Vein 

30. Hispaania Bierzo Vein 

31. Hispaania Empordà Vein 

32. Hispaania Priorat Vein 

33. Hispaania Rueda Vein 

34. Hispaania Rías Baixas Vein 

35. Hispaania Jumilla Vein 

36. Hispaania Toro Vein 

37. Hispaania Valdepeńas Vein 

38. Hispaania Cataluña/Catalunya Vein 

39. Hispaania Alicante Vein 

40. Hispaania Brandy de Jerez Piiritusjook 

41. Hispaania Baena Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

42. Hispaania Les Garrigues Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

43. Hispaania Jabugo Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

44. Hispaania Queso Manchego Juust 

45. Prantsusmaa Beaujolais Vein 

46. Prantsusmaa Bordeaux Vein 

47. Prantsusmaa Bourgogne Vein 

48. Prantsusmaa Chablis Vein 

49. Prantsusmaa Champagne Vein 

50. Prantsusmaa Graves Vein 

51. Prantsusmaa Médoc Vein 

52. Prantsusmaa Saint-Emilion Vein 

53. Prantsusmaa Sauternes Vein 

54. Prantsusmaa Haut-Médoc Vein 

55. Prantsusmaa Côtes du Rhône Vein 

56. Prantsusmaa Languedoc/Coteaux du Languedoc Vein 

57. Prantsusmaa Côtes du Roussillon Vein 

58. Prantsusmaa Châteauneuf-du-Pape Vein 

59. Prantsusmaa Côtes de Provence Vein 

60. Prantsusmaa Margaux Vein 

61. Prantsusmaa Touraine Vein 
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Liikmesriik Geograafiline tähis Tootekirjeldus või tooteklass  (1) 

62. Prantsusmaa Anjou Vein 

63. Prantsusmaa Pays d’Oc Vein 

64. Prantsusmaa Val de Loire Vein 

65. Prantsusmaa Cognac Piiritusjook 

66. Prantsusmaa Armagnac Piiritusjook 

67. Prantsusmaa Calvados Piiritusjook 

68. Prantsusmaa Comté Juust 

69. Prantsusmaa Reblochon/Reblochon de Savoie Juust 

70. Prantsusmaa Roquefort Juust 

71. Prantsusmaa Camembert de Normandie Juust 

72. Prantsusmaa Brie de Meaux Juust 

73. Prantsusmaa Emmental de Savoie Juust 

74. Prantsusmaa Pruneaux d’Agen Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad, värsked või  
töödeldud – kuivatatud ploomid 

75. Prantsusmaa Huîtres Marennes Oléron Värske kala, molluskid ja koorikloomad ning neist 
valmistatud tooted – Austrid 

76. Prantsusmaa Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Lihatooted (keedetud, soolatud, suitsutatud jne) – 
pardiliha 

77. Prantsusmaa Jambon de Bayonne Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

78. Prantsusmaa Huile d’olive de Haute-Provence Õli ja rasvad (või, margariin, õli jms) – oliiviõli 

79. Prantsusmaa Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence/Essence de lavande 
de Haute-Provence 

Eeterlikud õlid – Lavendel 

80. Itaalia Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Asutamislepingu I lisas loetletud muud tooted 
(vürtsid jne) – Kastmed 

81. Itaalia Aceto Balsamico di Modena Asutamislepingu I lisas loetletud muud tooted 
(vürtsid jne) – Kastmed 

82. Itaalia Cotechino Modena Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

83. Itaalia Zampone Modena Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

84. Itaalia Bresaola della Valtellina Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

85. Itaalia Mortadella Bologna Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

86. Itaalia Prosciutto di Parma Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

87. Itaalia Prosciutto di San Daniele Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 

88. Itaalia Prosciutto Toscano Lihatooted (kuumutatud, soolatud, suitsutatud jne) – 
sink 
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89. Itaalia Provolone Valpadana Juust 

90. Itaalia Taleggio Juust 

91. Itaalia Asiago Juust 

92. Itaalia Fontina Juust 

93. Itaalia Gorgonzola Juust 

94. Itaalia Grana Padano Juust 

95. Itaalia Mozzarella di Bufala Campana Juust 

96. Itaalia Parmigiano Reggiano Juust 

97. Itaalia Pecorino Romano Juust 

98. Itaalia Pecorino Toscano Juust 

99. Itaalia Arancia Rossa di Sicilia Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja  
töödeldud kujul 

100. Itaalia Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja  
töödeldud kujul 

101. Itaalia Grappa Piiritusjook 

102. Itaalia Chianti Vein 

103. Itaalia Marsala Vein 

104. Itaalia Asti Vein 

105. Itaalia Barbaresco Vein 

106. Itaalia Barolo Vein 

107. Itaalia Acqui/Brachetto d’Acqui Vein 

108. Itaalia Brunello di Montalcino Vein 

109. Itaalia Vino Nobile di Montepulciano Vein 

110. Itaalia Bolgheri Sassicaia Vein 

111. Itaalia Franciacorta Vein 

112. Itaalia Lambrusco di Sorbara Vein 

113. Itaalia Lambrusco Grasparossa di Castel­
vetro 

Vein 

114. Itaalia Montepulciano d’Abruzzo Vein 

115. Itaalia Soave Vein 

116. Itaalia Sitsiilia Vein 

117. Itaalia Toscano/Toscana Vein 

118. Itaalia Conegliano – Prosecco/Conegliano 
Valdobbiadene – Prosecco/ 
Valdobbiadene – Prosecco 

Vein 

119. Ungari Tokaj/Tokaji Vein 

120. Ungari Törkölypálinka Piiritusjook 

121. Ungari Pálinka Piiritusjook 
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122. Ungari Szegedi téliszalámi/Szegedi szalámi Lihatooted (kuumtöödeldud, soolatud, suitsutatud 
jne) 

123. Austria Jägertee/Jagertee/Jagatee Piiritusjook 

124. Austria Inländerrum Piiritusjook 

125. Poola Polska Wódka/Polish Vodka Piiritusjook 

126. Portugal Queijo S. Jorge Juust 

127. Portugal Madeira/Vinho da Madeira/ 
Madère/Vin de Madère/Madeira 
Wine/Madeira Wein/Madera/Vino 
di Madera/Madeira Wijn 

Vein 

128. Portugal Oporto/Port/Port wine/Porto/ 
Portvin/Portwein/Portwijn/vin de 
Porto/vinho do Porto 

Vein 

129. Portugal Douro Vein 

130. Portugal Dão Vein 

131. Portugal Vinho Verde Vein 

132. Rumeenia Dealu Mare Vein 

133. Rumeenia Murfatlar Vein 

134. Rumeenia Târnave Vein 

135. Soome Suomalainen Vodka/Finsk  
Vodka/Vodka of Finland 

Piiritusjook 

136. Soome Suomalainen Marjalikööri/ 
Suomalainen Hedelmälikööri/Finsk 
Bärlikör/Finsk Fruktlikör/Finnish 
berry liqueur/Finnish fruit liqueur 

Piiritusjook 

137. Rootsi Svensk Vodka/Swedish Vodka Piiritusjook 

138. Ühendkuningriik Scotch Whisky Piiritusjook 

(1) Vastavalt geograafiliste tähiste klassifikatsioonile, mida hõlmab määrus (EL) nr 1151/2012, nagu on sätestatud rakendusmääruse (EL) 
nr 668/2014 XI lisas. 

(2) Toodetud Saksamaal, Austrias või Belgias (saksakeelses osas). 
(3) Toodetud Kreekas või Küprosel.   

B JAGU 

Singapuri geograafilised tähised“   
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